外国语学院翻译硕士研究生招生简章

（2020年）

一、学科专业介绍

翻译硕士专业学位（MTI）是具有特定行业背景的专业性学位，主要培养面向涉外工作需要的高层次应用型专门人才。开设翻译硕士专业学位，可以为有志于高层次学历研修学习的涉外行业人才提供系统的新知识学习、掌握本学科的发展与改革前沿动态、获得专业知识与技能的系统培养。

翻译硕士专业学位与现行的翻译学硕士是两种不同性质的学位，前者是职业性学位，在我国被称为专业学位，后者是学术性学位。专业学位培养目标和培养方式与学术性学位有所不同。学术性学位的培养方式以研究型人才培养为主；翻译硕士专业学位以课程学习为主，系统学习基础理论与专门知识，强调实践与应用，重视案例教学和教科研能力培养。
海南师范大学外语学院翻译硕士专业现有导师5名，其中教授3名，副教授2名，具有博士学位的导师3名。学术梯队结构合理，力量雄厚。另有外聘行业导师2名。

近年来，翻译硕士生导师取得了丰富的教科研成果，导师的基本情况如下：

1. 硕士生导师陈义华教授，国务院学位办专家组成员，海南省比较文学学会副会长，多家核心期刊杂志通讯评审专家，海南师范大学比较文学专家博导，陈教授发表核心期刊论文四十多篇，主持国际、国家、教育部以及省级项目共计十多项，出版专著译著共四部。
2．硕士生导师曹春玲教授，语言学博士，毕业于日本广岛市立大学，2007年7月作为人才引进，现任海南师范大学外国语学院教授，日语系主任，日语语言文学学科带头人，海南省翻译协会会员，中国日语教育研究会华南分会理事；出版专著、编著和教材共5部，发表核心期刊论文多篇，主持结题省级项目2项，国家级横向项目1项。

3．硕士生导师马海燕博士，海南省翻译协会副秘书长，全国商务英语翻译考试海南省考点负责人，海南师范大学外国语学院副教授，翻译系主任，翻译专业方向带头人，海南师范大学翻译硕士专业学位（MTI）研究生导师，海南大学翻译硕士专业学位（MTI）导师。 近年来在《外语教学与研究》，《外国语文》，《英语研究》等刊物发表学术论文20余篇，出版学术专著1部，参编翻译教材1部；主持教育部课题1项，省级课题3项，参与省部级课题4项。

4．硕士生导师张娟，毕业于浙江师范大学，获英语教育硕士学位，现为海南师范大学外国语学院副教授，已发表论文十多篇，出版专著1部，译著1部，主持省级课题与教研课题多项。

5．硕士导师唐电弟，硕士学历，海南师范大学外国语学院副教授， 目前发表有关翻译的研究论文十多篇，主持参与省级项目多项。
二、研究方向介绍

翻译硕士专业涉及比较语言学、翻译学、比较文学等多个学科。该专业方向的研究重点为系统深入地研究翻译的基本理论和实践问题，为翻译工作提供具体的理论指导和实践策略。

本专业研究内容包含三个层次：

1. 本体论层次即哲学基础层次。研究目标为语言和语言使用的本质。

2. 实践论层次。研究翻译的规律为主，确定翻译工作的基本要求和指导性原则。

3. 方法论层次。研究目标是翻译的主要方法。

外语学院翻译硕士专业主要包括英语笔译与日语笔译，满足国家各行各业对于涉外翻译人才的需求。

三、培养目标

本专业总的培养目标是培养培养掌握基础翻译理论、具有较强的翻译工作实践和一定研究能力的高素质涉外人才。具体要求为：（1）热爱祖国，拥护中国共产党领导。热爱翻译本职工作，积极进取，勇于创新。（2）掌握现代翻译理论，具有良好的知识结构和扎实的专业基础，了解学科前沿和发展趋势。（3）具有较强的翻译实践能力，能胜任各行各业对于翻译专业人才的需要。（4）具有发现问题和解决问题、终身学习与发展的意识与能力。（5）能较为熟练地实现中英/日文互译。

本学院招生咨询联系人及电话
联系人：刘老师 0898-65883218

附件1 

海南师范大学2020年硕士研究生招生专业目录编制表

（专业型）
	招生领域（方向）名称及代码
	初试考试科目
	复试
笔试科目（1门）
	同等学力加试科目（2门）
	备注

	0551翻译硕士 

	英语笔译
01
	①101思想政治理论
②211翻译硕士英语

③357英语翻译基础

④448汉语写作与百科知识
	专业笔试

（英汉互译,内容包括翻译理论与实践） 
	 
	1.要求通过英语专业四级或大学英语六级。2.不招收同等学历考生。

	
	日语笔译

05
	①101思想政治理论
②213翻译硕士日语

③359日语翻译基础

④448汉语写作与百科知识
	专业笔试

（日汉互译）
	
	1.要求通过日语专业四级或国际能力考试1级。

2.不招收同等学力考生。

	英

语

笔

译
01


	初试

参考

书目
	考试科目：①101思想政治理论

此科目为全国统考科目，我校不指定参考书目。

考试科目：②211翻译硕士英语

此科目为我校自命题科目，由三部分构成，各部分分值（比例）为：1. 词汇语法30分（30％），2. 阅读理解40分（40％），3. 英语写作30分（30％），参考书目如下：

《综合教程》（5，6）（第二版），何兆熊（主编），上海外语教育出版社，2013。

考试科目：③357英语翻译基础

此科目为我校自命题科目，由四部分构成，各部分分值（比例）为：1. 词汇翻译英译汉15分（10％），2. 词汇翻译汉译英15分（10％），3. 语篇翻译英译汉60分（40％），4. 语篇翻译汉译英60分（40％），参考书目如下： 

《英汉互译实用教程》，郭著章等，武汉大学出版社，2010。

考试科目：④448汉语写作与百科

此科目为我校自命题科目，由三部分构成，各部分分值（比例）为：1.百科知识50分（33%），2.应用文写作40分（27%），3.命题作文60分（40%），参考书目如下：

1、《中国文化通览》，杨敏，高等教育出版社，2010；

2、《应用文写作》，夏晓鸣，复旦大学出版社，2014；

3、《实用汉语语法与修辞》， 杨月蓉，西南师范大学出版社，1999。
	

	
	复试参考书目
	复试科目：英汉互译

参考书目：

1、《英汉互译实用教程》，郭著章等，武汉大学出版社，2010。

2、《当代西方翻译理论选读》，马会娟、苗菊，外语教学与研究出版社，2009。


	

	日

语

笔

译

05
	初试

参考

书目
	考试科目：①101思想政治理论

此科目为全国统考科目，我校不指定参考书目。

考试科目：②213翻译硕士日语

此科目为我校自命题科目，由三部分构成，各部分分值（比例）为：1. 词汇语法30分（30％），2. 阅读理解40分（40％），3. 日语写作30分（30％），

参考书目如下：
《日语综合教程》（5，6）陆静华，陈小芬主编，上海外语教育出版社，2006。

考试科目：③359日语翻译基础

此科目为我校自命题科目，由四部分构成，各部分分值（比例）为：1. 词汇翻译日译汉15分（10％），2. 词汇翻译汉译日15分（10％），3. 语篇翻译日译汉60分（40％），4. 语篇翻译汉译日60分（40％），

参考书目如下：

《日汉互译教程(第二版)》，高宁，张秀华编著，南开大学出版社，2006；

2、《新编日译汉教程》，张岩主编，大连理工大学出版社，2000。

考试科目：④448汉语写作与百科知识

此科目为我校自命题科目，由三部分构成，各部分分值（比例）为：1.百科知识50分（33%）2.，应用文写作40分（27%），3.命题作文60分（40%），

参考书目如下：
《中国文化通览》，杨敏， 高等教育出版社，2010；

《应用文写作》，夏晓鸣，复旦大学出版社，2014；

3、《实用汉语语法与修辞》， 杨月蓉，西南师范大学出版社，1999。
	

	
	复试参考书目
	复试科目：日汉互译

参考书目：

1、《日汉互译教程(第二版)》，高宁，张秀华编著，南开大学出版社，2006。

2、《汉译日精编教程（第二版）》，陈岩，山本哲也，于敬河编著，大连理工大学出版社，2002。
	


招生单位负责人（签字）：         招生单位（盖章）：                        

